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«XPEIIIEHUH BATBKO»)

Katepuna ®PAHIY3O0BA (XepcoHn, Ykpaina)

YV ecmammi eusuaemoca cneyughika nepexknady KopnopamueHo2o J1eKCUKOHY )
meopax Xyo0oHCHb020 Ouckypcy. Mamepianom 0OocniodcenHs cayey8as poMaH
M. 11’1030 «Xpewenuti bamvkoy» ma tio2o nepexia YKpaiHCbKow MOBoI0.
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The article is devoted to the translational specificity of the corporative lexicon
in works of art on the basis of novel by M. Puzo “The Godfather ” and its Ukrainian
translation version.
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Ukrainian translation version.

[Tepexnag KOpPHMOPATHBHOTO JIGKCHKOHY B TEKCTaX XYIOKHBOTO JHCKYpPCY
MpeCTaBIIIe COOOK OCOONMBHUN 1HTEpeC I JociipkeHHsA. lle MokHaA MOSCHUTH
TAM, IO CaMe€ XYAOXHIA JUCKYpC TO3BOJISIE MMOOAYUTH T€, IO MEHII SBHO
MIPE/ICTABIICHO B CIEIIaIbHUX TUTIAX TEKCTIiB. AJie caMe depe3 )KaHPOBY OCOOJMBICTh
XYJIO)KHIM TBIp CTaBUTh TNEpeN MepeKiiafadeM 3HAYHO OUIbINE MepeKIaalbKuxX
npo0JieM y TOPiBHSIHHI 3 1HIIIMMU TUTIAMH TEKCTIB.

st 3a0e3nedyeHHs] MEpPEeKJIaJO3HABUOTO aHA3y y JaHOMY JOCIIIKEHHI
HoTnepeIHbO OYyJIM 3aCTOCOBaHI HACTYNHI METOAMKH: Te3aypycHa Ta Je(iHITHBHA
METOJIMKH, METOJIMKAa KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJi3y, THUITOJIOTIYHHHN Ta MOPIBHAJILHUN
aHami3. B sxocti umoctpariii 0ysno BUKOpUCTaHO (parMeHTd 3 pomany M. IT’1030

«Xpemiennid O6atbko» [9] Ta X mepeknamM yKpaiHCHKOO MOBOKO, BHUKOHAHHMX



O. 3ap’s3xkinuMm [3]. [ns cmiBctaBaeHHS y  poOOTI  TaKOX  YacCTKOBO
BUKOPUCTOBYBAIUCS TIPUKJIIAIU TIEPEKIIaTy POCIHCHKOI0 MOBOO [8].

Meroto cTarTi € BU3HAYEHHS cHenu@iKu TMepekyiagy KOpHOpaTUBHOIO
JEKCUKOHY B XYIAOKHBOMY TUCKYypci. [t JOCATHEHHS MOCTaBIeHOI METH HEOOX1THO
BUKOHATH HACTYMHI 3aBJaHHs: 1) i17eHTU(IKYBaTH KOPIIOPATUBHUHN JIEKCUKOH B
XYJIOKHIX TBOpax; 2) BU3HAUUTH KOJIO CJIOBHUKIB, HEOOXITHUX IS aJICKBaTHOTO
PO3YMiHHSI Ta TIEpEKIIay JAaHOTO THITY JICKCUKOHY; 3) BUSBUTH THUIIOBI TPYIHOIII IPH
nepeKsaal KOprnopaTUBHOTO JIGKCUKOHY B XYI0KHBOMY JTUCKYPCI.

TeopeTnuny OCHOBY CTaTTi CTAQHOBJATH TMOHATTA  «KOPIOPATUBHUIY,
(JIEKCHUKOH», «XYIOXHIM JIMCKYpC», «creuudika mnepeknany», «yKpaiHChbKUN
nepexsIam.

J1o TIOHATTS «KOPNOPATUBHMIN» MOKHA BIAHECTH BU3HAYCHHS TUX MPEIMETIB
Ta SIBULL, 1110 MAaIOTh BIAHOLIEHHS 10 cepu KoprnopaTuBHOCTI. [T kopnopaTuBHIM
JEKCMKOHOM MH pO3YMIEMO JICKCHYHI Ta (pa3eosoriyHi OJUHMIN, [JI SIKUX
CEMaHTUKAa «KOPNOPAaTUBHUID € 000B’s3k0BO. IIpu mepeksiaal KOpnopaTWBHOIO
JIEKCUKOHY BIJTBOPEHHSI I1i€] CEMAHTUKH € TaKOoX oOdiraropHuM. JlaHe MOHATTS
BUKOPHUCTOBYETHCA [IJIs BUWICHOBYBAHHS THWIIIB TEKCTIB CTPOTO Ta HE CTPOTO
KOpIOpaTuBHOI TeMmaTuku. lle 1o3Bosige mepeknafady 3MIHIOBAaTH LIEHTPaJIbHI
CTparterii Mpu MepeKiaii KOpIopaTuBHUX TEKCTIB. it Toro mo0 oOpaTu HaNWOUIbII
aJiecKBaTHUI BapiaHT, TMepekiagad TIOBWHEH 3HATH HE TUIBKM BHMOTH THUITY
BIITBOPIOBAHOI'O TEKCTy, ajle€ W BUMOTM IMEBHOTO AHUCKypcy. IIpaBomipHHM €
CTBEP/’KEHHS MPO ICHYBAaHHSI KOPIOPATUBHOIO TUCKYPCY SIK OJHOTO 3 PI3HOBUAIB
JTMCKYpCy, 10 noeanye B co01 Business English, cnemnianshi Tepminu, npodeciiiny
JIEKCHKY Ta KOPIIOPATUBHU# skaproH [1].

Cneundika (QyHKIIOHYBaHHS KOPHOPATUBHOIO JIEKCUKOHY B XYAOKHbOMY
JAUCKYPCi OB’ s3aHa 3 TUMH KAaHPOBUMH OCOOJIMBOCTSIMU OPUTIHANY, SK1 SBISIOTHCS
IHBaplaHTHUMH JUISl JAHOTO JKaHpy. 3aBlaHHS TMepeKiagadya YCKIaJIHIOEThCA
CTHJIICTUYHOIO «BCEOCSDKHICTIO» XyaoxkHix BT (Buximaux tekcriB) [5: 15, 17].
[Ipodecop A. B. demopoB Harojomye Ha TOMy, IO ‘“‘caMe TOHSITTS 3MICTy B

XyIOXKHIM JiTepaTypi € Habarato CKJIaAHIIIMM, HDK y HayKoOBIH Jjiteparypi abo



JI0BOMY JTOKYMEHTi. 3JaTHICTh BUpa3y BIUIMBaTH HE TUIBKM Ha yM, ajle W Ha
MOYYTTS YWTa4da HEPIJKO TOJIATAE HE B PEUYOBUHHO-JIOTTYHOMY 3HAYCHHI TOTO YH
1HIITIOTO cJIoBa (200 CHOJIyYEHHS CITiB), IO Ma€ OUIBIIT UM MEHIII TOYHY BIAMOBIIHICTD
y CIIOBHHUKY 1HIIIOT MOBH, a B SIKOMYCh CTWJIICTUYHOMY BIJTIHKY clioBa abo y dopmi
pPO3MIIIEHHS CJIiB, a00 B XapakTepl iX CIOJydyBaHHS 3a 3MIiCTOM, a0 B TOMY, IIIO
HA3MBAETHCSA «EMOLIIMHUM opeosiom» citoBa” [6: 338]. XymoxkHii IUCKYpC HOETHYE B
co0i B3aeMoOAit0 MUIOTO psAAy (yHKIN, cepex sSKUx 1HPOpMATHBHA, €MOTHUBHA,
EKCIIPECMBHA, METAaCEMIOTHYHA Ta €CTETHYHA. AJjie HaWOLIbII YYTTEBUM BIH € JO
KOHTAKTHOI, JUPEKTUBHOI Ta BOJIOHTATUBHOI (PYHKIIH. AJpKe XyTOXKHIA TBIp HE
TUIBKM TOBIAOMIIAE€ 1H(GOpMALI0 Yy MEBHIM (opMi, ajne HacaMIiepe]] BIUIMBAE Ha
yHUTaya.
Cneundika nmepeksaay KOpIoOpaTUBHOTO JIGKCUKOHY CYTTEBO 3aJI€KHUTh BiJ
OCHOBHMX MOTO KpUTEPiiB. BOHM MOXXYTh MaTh TaKHil CHCTEMHHI BUTIISL:
- CHiBBiJHECEHICTH JiekceM Ta PO 13 MOHATTAM «KOPIOpaLish;
- eTHocnenudiuHICTh (MOBHA Ta KOMYHIKAaTUBHA);
- TIOJIICEMaHTHYHICTE;
- TMOBHA 3PO3YMUIICTh TUIBKMA [JI1 TIOCBAYECHHX («HAIMIBIPO30PICTH» ISt
IIMPOKOTO 3araiy);
- CEMaHTHKa MPIOPUTETY W JOMIHYBaHHS;
- BII3HAYEHHICTh, BUCOKA CUMBOJIIYHICTh, aK JIO0 PIBHS IPYNOBOi CAKPaJIbHOCTI.
Poman M. IT’1030 «Xpemienuii 6aTbko» Oaratuii Ha eTHOCTICU(PIUHY JIEKCUKY
Ta (pa3eosorito, SKi MPeACTaBICHI peallisiMU 1Taliicbkkoro 0i3Hecy Ta Mad103HUMU
KOPIOPAaTUBHUMH YTPYITyBaHHSIMH TOTO Yacy.
Taki 0c00JIMBOCTI KOPTIOPATHBHOTO JIEKCUKOHY CIIPUYHHSIOTH MIEBHI TPY/IHOIII
IpU TepeKiaii YKPaiHCbKOK MOBOK, a TOMY MOTPEOYIOTH MOIIYKY aJeKBaTHOI
nexcuku i @O y pi3HOMaHITHUX CJIOBHHKAX.
Taxk, anamiz BT, a Takoxx nepexnaganbkuil aHali3 13 3aIy4eHHSIM me3aypyCcHol
MemoOuKy BUMAara€e BHKOPUCTAHHSI TI€BHUX THUIIB CJIOBHUKIB 1 JOBIJIKOBOI
miteparypu. Jlo HUX BITHOCSTHCS CHITUKIIONEAWYHI CJIOBHUKH W JIOBIIHUKH,

TIyMauHi, (Ppa3eoIOriuHl Ta CJICHIOBl CIOBHUKU. /leginimusena memoouxa BUMArae



JOJAaHHS A0  IBOTO  CIOHUCKY  JIHTBICTUYHUX  CJOBHHKIB.  Memoouka
KOHMEKCMYAIbHO20 aHANI3) TIPUIYCKA€ BUKOPHUCTOBYBAHHS IIHMPOKOTO KOJIA
CHelIAJIbHUX JOBITHUKIB, CEpea SKUX MOXKYTh OYyTH CIOBHUKH €KOHOMIYHUX,
BOEHHHUX, MEJWYHUX, IOPUAMYHUX TEPMIHIB, a TaKOXX >KaproHy, apro, CIOBHHKIB
IHIIOMOBHUX CJIIB 1 BHpa3iB Ta 1H. Y JOCHDKEHHI 4YacTKOBO JOJIy4aBCs
MUNONO2IYHUL aHali3, O TOTpedye 3HAHHS >KAHPOBUX OCOOJMBOCTENW KOHKPETHOIO
TUITY TEKCTY IIJIsl BUSIBJIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEW Horo mepekiany. JlitepaTypo3HaBdi
CIIOBHUKHM Ta JIiITepaTypa MOXYTh TOJICTIIUTHA BHpIIMICHHS Iii€i 3amadi. [lig dac
NOPIBHAILHO2O AHANI3y WMOBIPHE 3aCTOCYBaHHS JIBOMOBHUX CJIOBHHKIB 1HIITHX
HanpsMKIB (@HTJIO-POCIMCHKI, 1TanmiichbKo-aHTmMChkl 1 T.4.). Ha ertami mnomyky
pecypciB piJIHOT MOBHU Ta JITEpaTypu KpiM BHUIIE3a3HAYCHHUX CJIOBHHUKIB HEOOX1IHI
aHTJIO-YKPaiHChKI Ta XYJ0KHI TBOPY KOPIOPATUBHOI TEMATUKU YKPATHCHKOIO MOBOIO.
TakuM 4YWHOM, BeJMKa KUIBKICTh CJIOBHHKIB 3 OJHOTO OOKY IIOJICTIIYE ITPOIIEC
nepeKiiaay, MpeACTaBIaI0Yd JOAaTKOBUM HaOlp BIAMOBITHUKIB. A 3 1HIIOTO OOKY,
HaBIIAKHU, CTABUTh NEpe]l epeKiagaueM npoodieMy BUOOpy 3 UUX BIANOBIIHHKIB.

[Ipu BUOOpPI BIAMOBIAHHMKIB MEpEKiIaady KEPYeETbCsl HACTYMTHUMH TaKTUKaMU:
cyoctutymisi, TpaHcdopMallisi Ta CTBOPEHHS BIAMOBIAHUKIB. Po3risHeMo ix
JeTabHIIIe.

1) Cyb6cTuTynisi (3aMiHa KOMIIOHEHTIB). 3a JOIOMOIOIO Ii€] TAKTUKH YaCTiIIe

MEePEKIIAIAl0ThCS T1 KOPIIOPATUBHI JICKCUYHI Ta ()pa3eoIoTiyHl OAUHUII, B IKUX (SIK Y
MPOaHANI30BaHOMY  pPOMaHi)  TPEBAIIOIOTh  O3HAKW  E€THOCHEIM(IYHOCTI,
MOJIICEMAHTUYHOCTI Ta TOBHOI 3pO3yMUIOCTI TUIBKHA ISl MOCBSYeHUX. OAHUM 3
HAWIMOIIMPEHIIMM CcrocoOoM iX mepeknany € kanbka. Hampuxmam: Finally Vito
Corleone worked out a system of organization. He gave Clemenza and Tessio each
the title of Caporegime, or captain, and the men who worked beneath them the rank
of soldier. He named Genco Abbandando his counselor, or Consigliere. — «Yperrri-
pemr Koprneone po3poOMB UITKy CTPYKTypy misi cBoei ¢ipmu. Bin mpucpois
Knemenni # Teccio 3BaHHS KamiTaHIB, a 1X MJICTIIUX HAPIK «PSAOBUMIY. J[>KEHKO

AOGaHIaHA0 O/IEpKaB YMH PATHUKA).



Etnocnenudiyna  kopmopaTuBHa ~ JIEKCHMKa, 1[0  BHUMara€  3HaHHSA
JIHTBOKYJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH iHO3€MHOI MOBH (ITO BiJJHOIICHHIO /IO OPUTIHAIY),
y J1aHOMY BHUIAJKy ITQJIMCBhKOI, TMEPEKIAJaeThCi TMEPEeBaXXHO TOTOBUMHU
YKpaTHCHKUMU BiNOBITHUKaMH, Ko Bouu € (Caporegime — «kamitan», Consigliere
— «pamHuK»). AJile 4YacTo, SK UIIOCTPYE BHIAAOK, NPU I[OMY BTPAYAETHCS
HaIllOHAJIBHUI KOJIOPUT, O3HAKW KOPHOpPATUBHOCTI. lle MOsICHIOETbCS THUM, WIO
iTaniicbkka MoBa B Amepulll Hece B co0l (pyHKIIIO AianekTy il TaemMHoi MoBH. JlaHi
MPUKJIAJAN HAJIEKATh HE 10 HEUTPAJIbHOI, a IO CHellalbHOI, KOPIIOPATUBHOI JICKCUKH,
1 BOHM TOCTIIHO (irypyroTh y3/0BXK BCHOTO poMaHy. Y JBOMOBHOMY iTaliiCbKOMY
CIIOBHHUKY HEeMaec TOTOBOT'O BIIIIOBIIHHKA Caporegime. [TpoBenemo
MOKOMITOHEHTHUM aHai3 JIEKCEMH.

«Capoy» y nepekiaji 3 italiicbkoi — 1) royioBa; 2) nepen. rojioBa, yM, pa3yM,
CO3HaHUeE; 3) TJIaBa; IJaBapb, BOKAK; OTBETCTBEHHBIIN; PYKOBOJAUTENb, 3aBEAYIOLIHII;
4) HavaNbHUK; KOMaHAMpP, a TAKOXK «Cap0-» — MEpIIUN E€JIEMEHT CKJIAJHUX CIIB 31
3HAYCHHSIM «rIaBa(pb), HadanbHUK» [4]. «Regime» — 1) noaum. cTpoH, pexum,
dopma mpamienus; 2) o0pa3 / ykian SKH3HH; pacropsnaok; 3) mopsmok [4].
Consigliere na Bigminy Big Caporegime mae CIOBHHUKOBHI €KBIBAJICHT («PAJTHUKY),
ajie JaHa OJMHUIISI HE HECE TOTO CKPUTOr0 CEMAaHTHUYHOTO 3HAYEHHSI, 1110 3aKJIaJICHO Yy
nexcemi BT.

Omxe, Caporegime, Consigliere — e He BoeHHI a00 TOJITU30BaHI TUTYJIU Y
MOBCSKJICHHOMY HAIlIOMY PO3YMiHHI, 11 crienudivni, Ay’Ke BIAMOBIAAIBHI PI3HOBUIU
«1mocagy B ITATWCHKUX KPUMIHAJIIBHUX YIPYIyBaHHSX, SIKI Opaju CBIM MOYAaTOK BIJ
JerajJbHUX (PIpM Ta KOMIAaHIN, Ta BIJl SIKUX LIJIKOM 3QJIEXKUTh YCIIIX, MPOIBITAHHS Ta
MOIaJIbIIa J0JI KpUMIHAIBHOI Koprioparlii. Y 3a3HadeHoMy (pparMeHTi JaHi JeKCeMH
BIIEpIIIC 3YCTPIYAIOTHCSA B pOMaHi. B MOganbIioMy JIEKCEMH «KaIliTaH» Ta «PagHHUK»
MOXYTh OyTH JIOMYIIEHI SK CHHOHIMH B 3aJeXKHOCTI Bia curyarii. Ane mis
NEPEeBAKHOTO 3aCTOCYBAaHHS BIIPOJOBXK YChOTO pPOMaHy HaBITh Y JIAamKax, SK
BUKOPHCTOBYE iX MOTIM NIepeKIiajad, BOHU HE € BAATUMHU.

[TopiBHsieMO naHuii (parMeHT TEKCTy 3 MEPEeKIaoM POCIMChKOI0: «Bumo

Kopneone paspaboman nosyro cucmemy ynpaenenus. Oun npuceoun Teccuo u



Knemenya 3e6anue kanopezume (Komanoup ompsaoa), a 100sm, Komopwvle pabomaiu
Yy Hux — 36aHue condam. [wcenko Abamoanoo 0wl HaA3HAUEH e20 JUYHLIM
COBEMHUKOM, KOHcuabopu». Sk 0aunMo, Tepekiazad Ha psAay 3 POCIHCHKUM
BIMOBITHUKOM 30€pir 1TamiCbKy BepCil0 W TUM CcaMUM I[epelaB HEOOXiTHY
CEMaHTHKY. B mojanpmomy, mpoTsIroM TBOPY MepeKiiagad BUKOPUCTOBYE 1TaiiChKi
3aMO3UYEHHS JUIsl TEpeKiaay JaHMX JIEKCUYHUX OJuHULb (Hamnp. «llpuxasel
omoasganucy J[piceHKo unu 00HoMy u3 Kanopezumecy» ad0 «HMnocoa KoHcuabopu
Iicenxko Abanoanoo unu oadice cam OOH NPUXOOUNU BLIPA3UMb NOUMEHUE CMENOMY
yenoseky <...>y). OTxe, el BapiaHT € OUIBIT aJCKBATHHM.

2) Tpanchopmauis (mepekyaganbke  MEPETBOPEHHS). Binbmricte

KOPIIOPAaTUBHUX JICKCUMYHUX Ta (Pa3coJOTIYHUX OJUHHUIL HE Ma€ €JUHOTO
BIJIIOBIJTHUKA B MOBI NEpEKIIaay, 1 TOMy NOTpedye MOILIYKY CEepell pecypciB PiLAHOI
MoBU. OOpaHuil BapiaHT MOBUHEH BIJNOBIJATH CTUJIBLOBUM pEriCTpaM TBOPY (HAarp.
most of the capital — «meBoBa wactka kamitaimy»; businessmen of genius —
«obOmapoBani mianpuemini»; powerful business leaders — «akynu Benmkoro GizHecy»
(mop. 3 poc. mep.: «KpyIHbIE KalUTAIMCTB»); a quite ordinary, somewhat ruthless
businessman — «mepeciunuii, Xo4a i )KOpPCTKyBaTHi B MeToaax auiok»; the world of
criminal enterprise — «cBiT KpUMiHAIBHOT HAKUBNY.

3) CTBOpeHHsI BJIACHMX BiJlMOBiIHHUKIB. BiACyTHICTH BiAMOBIIHUKIB Y MOBI

MepeKialy BUMarae Bij Mepekiiajgaya CTBOPEHHSI BJIACHUX OJUHMIL. [HKOJIM BOHU
CTalOTh MepeKIagallbKuMH OKa3ioHam3MamMu. Hampukia:

In 1933 he sent emissaries to the man who controlled all the gambling
activities of Manhattan, the crap games on the docks, the shylocking that went with it
as hot dogs go with baseball games, the bookmaking on sports and horses, the illicit
gambling houses that ran poker games, the policy or numbers racket of Harlem. This

man’s name was Salvatore Maranzano and he was one of the acknowledged

pezzonovante, 90 calibers, or big shots of the New York underworld. <...> The

great Al Capone was Maranzano’s friend and he had his own organization, his own
men, plus a huge war chest. — «1993 poky BiH mocjaB A0BIpEHHX 0Ci0 10 YOJIOBIKa,

KU 3ampaBiigB yciM IropHUM Oi13HecoM ManxatTaHy <...>. 3BajJM IOTO YOJIOBIKA



CanpBarope Mapanua. Y kpuminaibHomy cBiTi Hbro-Hopka BiH BBakabcs

cIpaB:KHIM _Ty3om». <..> Ty3 MaB BlacHy Oprasizaiiiio, BIaCHUX JIOJEH, a KpiM

TOTO JIpY>KuB 13 caMuM Aub Karnone, MaB HEOOMEXKEH1 KOILITH Ha «BOEHHI BUTPATH.
(ITop. 3 poc. mep.: <..> IT0 ObLI OAUH U3 LJaBapeil mpectynHoro mupa Hblo-
Hopka. <..>»).

Omnuc 1€l JIOAWHUA CKJIAJAEThCSI 13 1TATIHMCHKOTO 3aIllO3WYEHHS Ta MHOro
anriiiceknx cuHoHiMIB («the acknowledged pezzonovante, 90 calibers, or big
shots of the New York underworldy). ITepeknanaui 3BepHyau Oinbiie yBaru Ha ®O
«big shotsy, sky mepeknany HACTYITHUM YHHOM: «CHPABXHIA Ty3» (VKp.), «TIaBapb»
(poc.). MoxnuBi TakoX W IHINI BapiaHTH TMEPEKNIAAy: «BEJIHMKA IIUIIKAY,
«IeHTpanbHa (Birypa», «IKHil 3ampaBiIsB BCiM KpUMiHaIbHEM cBiToM Hblo-Mopky»
(excriepuMeHTaNbHUI MeTON). AJie ONYIIEHHS I1TATIWCHKOTO 3all03MYEHHS Hece
nocy1a0JIeHHs] KapTUHU 300pa)KyBaHO1 T1MCHOCTI.

Jlexcema «pezzonovante» mnpeacTaBiisie MEBHI TPYIHOIIl MPU TEpeKiIaii.

Bona He Mae TroToBOro BIJINOBIAHMKA B I1TaTIHCBKOMY CJIOBHUKY. CropoOyemo
3pO3YMITH 3HAYCHHS PO3OMBIIM MO YacTUHaX. «Pezzo» — 1) Kycok, 4YacTh; mex.
JeTanb; JJIEMEHT;, H3JeNne; 2) OTPEe30K, MPOMEKYTOK BpeMeHH; 3) my3. Tibeca,
npousBeacHue; 4) aum., My3. OTPBIBOK 5) waxm. durypa 6) eoewn. opyaue; 7)
sKkcnoHaT; 9) orcypnu. crateiika [4] ta iH. «Novanta» — 1) aeBstHOCTO; 2) 4ucio /
mudpa nessHocto [4]. Hacrynna itaniiiceka npukaska (la paura / la fifa fa novanta
— «y CTpaxa IJjila3a BEJIMKH»), IO Oyja HaBeJCHa K MPHKIAL B ITaTidChKOMY
CIIOBHHKY [4], HABOAMTH Ha IIiKaBy TimoTe3y. B iTamilichKiii MOBI JiekceMa «novantay
MOX€ MaTh MeTaQOpUUHUM XapaKTep 1 aCOIIFOBATUCS 3 YUMOCH BEJIMKUM, 3HAUHUM.
MoIIMBO caMe I1e 3HaYeHHsI MAeThCs Ha yBasi B «...pezzonovante, 90 calibersy.
LlikaBum € Takox i «90 calibersy». «Calibre» or US caliber: 1) the diameter of
a cylindrical body, esp the internal diameter of a tube or the bore of a firearm; 2) the
diameter of a shell or bullet; 3) ability; distinction a musician of high calibre; 4)

personal character a man of high calibre [7]. SIx Bimomo, SIKINO Mg «KaaiOPOM»

Ma€ThCS Ha yBa3l Bara B rpaMax, TO II€ BiamoBinae 228 kamiOpy BOrHENaIbHOI 30poi



3a cucteMoro CHIA. SIkmio >k MaeTbes Ha yBa3l po3Mip y MUTIMETpax, TO Led Kamiop
eKBIBAJICHTHUH JIETKOMY O€3BI1IKaTHOMY 3HAps10, TOOTO rapmari.

TakuMm 4MHOM, MOXKHA BHCYHYTH TINOTE3y, M0 «Pezzonovante» — itamiiichka
Metadopa, mo y nepexiaaai noznadae «90 kamiopiBy, 1 mo MeTagopruyHe 3HAYCHHS
I[OT0 BHPa3y B aHMINHCHKIH MoBI Mae BimmoBigauk «big shotsy (informal an
important or influential person [7]). Omxe, «the acknowledged pezzonovante, 90
calibers, or big shots of the New York underworld» moxna nepekiactu, poosTan
aKI[CHT Ha aHTJIHAChKUN BignoBimHUK «big ShOtS», ame mpu BOMY BTpada€eThCs
HAI[IOHATTFHUI KOJIOPUT, K BUHO 13 3a3HAUCHUX BUIIE NPUKIAAIB (VKp. «CIPaBXKHIN
TY3», poc. «riiaBapby). TakoX MOKHA 3pOOUTH MEpeKiIaja 13 HATIKOM Ha 1TalliChKI
peanii B AMepull, a came: «raHrcrep KpymHOTO KamiOpy», «BETUKHM 00cCy,
«Mad1031» (EKCIIEpUMEHTATBHUI MEPEeKIa).

Hactynmuuii npukiaag MiATBEpIKYE HEOOXIAHICTh TOIIYKY BaplaHTIB Y
nepekianax IHIIMX TBOPIB XyM0KHBOI JiTepatypu. Moe Greene was a handsome
hood who had made his rep as a Murder Incorporated executioner in Brooklyn. —
«Moy I'pin — kpacuBHUii 3J0pOBaHb 13 TEMHUM MHHYJIUM (KaKyTh, BIH MOYHHAB SIK
HaiimaHuii youBus y bpyxiini) <...>». (ITop. 3 poc. nep.: «My ['punr mpociaBuics,
KaK OCHOBHOW COTPYAHUK OpPYKJIUHCKOH pupmbl "YomiicTBa JITa' »).

Y tBopi D. Cusack «Heatwave in Berliny (ch. 10) takox 3ycTpigaerbcs
«Murder Incorporatedy»: « ‘They backed the right horse,” Tod said gloomily. ‘Today
the Silent Service is on the up and up. Murder Incorporated was a Sunday-school
choir beside that gang». /lanuii ¢parMeHT Mae HACTYIHHUH BapiaHT MepeKIaay:
«— OHM NOCTAaBUIIM HAa BEPHYIO JOWIANKY, — MpadHO ckaszan Toxa. — HeiHue «TaliHas
ciy:x0a» uaetr B ropy. «Jlura yomiin» mpocTo BOCKpecHas IIKOJa B CPaBHEHHH C
aTO# Oanmoi» [2].

Bce BuieBukiaeHe 103BoJIsi€ 3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH:

1. Tlin xKoOpmOpPAaTHBHHUM JIEKCMKOHOM MH PO3YyMIEMO JIEKCHYHI Ta
(bpa3eonoriudi OJUHULI, JJI SKUX CEMaHTHKa «KOPIOPATUBHHI € 00O0B’SI3KOBOIO.
Crenugika nepekyiagy KOPHOPATUBHOTO JIEKCUKOHY JOCTaTHBO CYTTEBO 3aJICKUTh
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«KopHopailisy; eTHocnenupigHiCTh (MOBHA Ta KOMYHIKAaTUBHA); MOJTICEMAHTUYHICTD;
MOBHA 3PO3yMUIICTh TUIBKHU JIJIsl TIOCBAYEHUX («HAMIB3PO3YMUIICTb» ISl IIUPOKOTO
3arajy); CEMaHTHKa MplopuTeTy ¥ JOMIHYBaHHS; BIJI3HAYEHHICTh, BHCOKA
CHUMBOJIIYHICTb, 2% JI0 PIBHA IPYHOBOi CAaKPAJIbHOCTI.

2. [lepexnaganpkuii aHaii3 1 BjJacHe MEPeKIial KOPIOPATUBHOIO JIEKCUKOHY B
XYJI0KHbOMY JUCKYpCl nepeadayae 000B’3KOBE BUKOPUCTAHHS MEBHUX CJIOBHUKIB,
cepell SKHX EHIMKIONEIWYHI, TIyMauHi, (pa3eosOridyHi, CIIEHTOBI, JIIHIBICTHUYHI,
JiTepaTypOo3HaBul, CIeIiajJbHI CJIOBHUKHU Ta JOBIIHUKH, CIOBHUKH >KaproHy, apro,
IHIIIOMOBHHUX CJIiB 1 BUpa3iB, JBOMOBHI CJIOBHHMKHM pi3HHUX HampsiMkiB. Ha ertami
MONIYKYy PECYpCiB PiAHOT MOBHM Ta JITEpaTypud KpiM BUIIE3a3HAYECHUX CIIOBHUKIB
HEOOX1TH1 aHTJI0-YKpPAiHChKl CIIOBHUKH Ta XYJ0KHI TBOPH KOPIMOPATUBHOI TEMATHUKH
K YKPaiHCHKOIO, TaK i 1HIIUMU MOBaMH.

3. HaiiOinbmii TpyaHOINI HpU TMEpeKsiai TEeKCTIB KOPHOPATUBHOI TEMAaTUKHU
XYJI0KHBOTO JUCKYPCY BUKIHKAaHI PI3SHUMHU CTHJIBOBUMH DPETiCTpaMU XYHO0>KHBOTO
TBOpYy. Bumoru kopmnopaTuBHOI JeKCUKHU Ta (Ppa3eosnorii KOMOIHYIOThCSA 3 1HITUMU
BUMOTramMu (CTHJIICTUYHUMH, KOMYHIKQaTUBHUMHU Ta 1H.). llepexnanau mocrae nepen
BUOOPOM, SIK1 3 HUX TTOCWJIMTH, SIK1 TociadbuTu. OCco0IMBO BaXKKO CTBOPIOBATH BJIACHI
BIJINOBITHUKY, 10 BUMAara€ 3HaHHS HE TUIBKH KYJIbTYpU MOBHU OpHUTIHAIY, aje u
IHITOMOBHHX 3al03U4€Hb, BAKOPUCTAHHS SIKUX MOKJiiBe B BT.

BHUCHOBKM [OCHIIPKEHHS MOXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI B MOJANBIIOMY IpH
aHai31 Croco0iB MepeKIiaay KOPIOPaTUBHOTO JIGKCUKOHY B TEKCTaX KOPIMOPATUBHOI

TEMaTUKHU PEKJIaMHOTO JUCKYPCY.
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